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În anexă, se pun la dispoziția delegațiilor concluziile Consiliului referitoare la subiectul 

sus‑ menționat, astfel cum au fost aprobate de Consiliu în cadrul celei de a 4050‑ a reuniuni a sale, 

care a avut loc la 14 octombrie 2024. 
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ANEXĂ 

Pregătiri pentru cea de a 29-a Conferință a părților (COP29) la Convenția-cadru a Națiunilor 

Unite asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) 

(Baku, 11-22 noiembrie 2024) 

- Concluziile Consiliului - 

 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE: 

CARACTERUL URGENT AL ACȚIUNILOR CLIMATICE 

1. SUBLINIAZĂ că schimbările climatice reprezintă o amenințare existențială la adresa 

umanității, a ecosistemelor și a biodiversității, precum și la adresa păcii și securității, 

neevitând nicio țară, teritoriu sau regiune; ÎȘI EXPRIMĂ PROFUNDA PREOCUPARE în 

legătură cu intensitatea și frecvența din ce în ce mai mari ale fenomenelor meteorologice 

extreme din întreaga lume, inclusiv valuri de căldură, incendii forestiere, secete și inundații; 

REGRETĂ impactul acestora asupra sănătății umane, a biodiversității, a ecosistemelor 

terestre și marine și pierderile de vieți omenești tot mai mari și ACCENTUEAZĂ caracterul 

extrem de urgent al consolidării răspunsului global la urgența climatică în acest deceniu 

critic prin acțiuni ambițioase și substanțial intensificate de atenuare și adaptare din partea 

tuturor țărilor, în concordanță cu obiectivele Acordului de la Paris, care să contribuie la 

protejarea oamenilor, a mijloacelor lor de subzistență, a economiei, a sistemelor alimentare, 

a biodiversității și a ecosistemelor. 

2. SUBLINIAZĂ necesitatea unei tranziții rapide la nivel mondial către economii și societăți 

neutre din punct de vedere climatic, reziliente, care respectă natura, precum și circulare și 

eficiente din punctul de vedere al utilizării resurselor, care să asigure noi locuri de muncă 

decente și creștere economică la nivel mondial. Această tranziție trebuie să aibă loc într-un ritm 

și la o scară care să permită limitarea încălzirii globale la 1,5 °C, trebuie să fie justă și favorabilă 

incluziunii, să promoveze o abordare bazată pe drepturile omului și să garanteze că nimeni nu 

este lăsat în urmă. AȘTEAPTĂ CU INTERES să colaboreze cu partenerii de la nivel mondial 

pentru a profita de oportunitățile și a aborda provocările apărute în cursul tranziției.  
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3. SUBLINIAZĂ oportunitățile și beneficiile asociate pe care acțiunile ambițioase în domeniul 

climei le creează nu numai pentru planetă și economia mondială, ci și pentru oameni, din 

perspectiva unor aspecte precum îmbunătățirea nivelului de trai, sănătatea, o mai mare 

securitate a apei, sistemele alimentare durabile și accesibilitatea prețurilor energiei. 

EVIDENȚIAZĂ faptul că toate societățile pot beneficia de pe urma unei tranziții verzi, juste 

și echitabile către un nou model economic verde, păstrând în același timp competitivitatea 

economică și promovând incluziunea socială prin investiții în educație, știință, inovare și 

locuri de muncă și competențe verzi. REAMINTEȘTE că prețul lipsei de acțiune depășește 

cu mult costul unei tranziții realizate în mod ordonat și just. REITEREAZĂ, de asemenea, 

faptul că punerea în aplicare a Acordului de la Paris, a Agendei 2030 pentru dezvoltare 

durabilă și a Agendei de acțiune de la Addis Abeba sunt indisolubil legate. 

4. REITEREAZĂ faptul că, atunci când întreprind acțiuni de contracarare a schimbărilor 

climatice, toate părțile ar trebui să protejeze, să respecte, să promoveze și să țină seama de 

obligațiile care le revin în ceea ce privește drepturile omului, dreptul la un mediu curat, 

sănătos și durabil, drepturile popoarelor indigene, astfel cum sunt prevăzute în Declarația 

ONU privind drepturile popoarelor indigene, drepturile comunităților locale, ale migranților, 

ale copiilor și tinerilor, ale persoanelor în vârstă, ale persoanelor cu handicap și ale 

persoanelor în situații vulnerabile, precum și egalitatea de gen, capacitarea femeilor și fetelor 

și echitatea între generații. În acest context, RECUNOAȘTE activitatea  raportorului special 

privind promovarea și protecția drepturilor omului în contextul schimbărilor climatice. 

ACCENTUEAZĂ faptul că participarea publică semnificativă, dialogul și accesul la 

informații, inclusiv pentru societatea civilă, tineri și toate părțile interesate, sunt esențiale 

pentru promovarea justiției sociale, a echității și a incluziunii în tranziția mondială către o 

planetă neutră din punct de vedere climatic și rezilientă. REITEREAZĂ faptul că UE își 

menține angajamentul față de aceste valori. 
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5. RECUNOAȘTE interdependența dintre pierderea biodiversității, schimbări climatice, 

poluare și degradarea terenurilor; REITEREAZĂ preocupările noastre în legătură cu 

gravitatea și caracterul urgent al situației generate de tripla criză planetară a schimbărilor 

climatice, a pierderii biodiversității și a poluării, aspecte interconectate și care se 

alimentează reciproc, precum și în legătură cu deșertificarea, degradarea terenurilor, a 

solului și oceanelor, cu deficitul de apă, inundațiile, seceta și defrișările, care reprezintă o 

amenințare globală la adresa dezvoltării durabile. ÎȘI AFIRMĂ angajamentul de a trata 

aceste urgențe într-un mod eficace, integrat și coerent, care să includă strategii reciproc 

avantajoase, cu garanții sociale și de mediu solide, inclusiv prin soluții bazate pe natură, 

conservarea biodiversității și refacerea ecosistemelor; ACCENTUEAZĂ necesitatea de a 

reduce la minimum compromisurile, în special în ceea ce privește utilizarea terenurilor și a 

biomasei; SE ANGAJEAZĂ FERM în favoarea punerii în aplicare a Acordului de la Paris și 

a Cadrului mondial pentru biodiversitate de la Kunming-Montreal astfel încât acestea să se 

sprijine reciproc, precum și în favoarea atingerii neutralității din punctul de vedere al 

degradării terenurilor la nivel mondial și SOLICITĂ o cooperare mai strânsă și mai 

puternică și consolidarea sinergiilor dintre acestea și alte acorduri multilaterale.  

6.  SUBLINIAZĂ că cea de a 16-a reuniune a Conferinței părților la Convenția privind 

diversitatea biologică (CBD), cea de a 29-a reuniune a Conferinței părților la Convenția-

cadru a Națiunilor Unite asupra schimbărilor climatice (CCONUSC) și cea de a 16-a 

reuniune a Conferinței părților la Convenția Națiunilor Unite pentru combaterea 

deșertificării (UNCCD) oferă Convențiilor de la Rio o șansă unică de a se sprijini reciproc, 

precum și de a sprijini și Agenda 2030 a ONU pentru dezvoltare durabilă și obiectivele sale 

de dezvoltare durabilă și SPRIJINĂ o colaborare sporită la nivel național în ceea ce privește 

contribuțiile stabilite la nivel național (CSN), planurile naționale de adaptare (PNA) și 

strategia și planurile de acțiune naționale privind biodiversitatea (NBSAP), precum și 

activitatea Grupului comun de legătură al Convențiilor de la Rio în vederea explorării 

opțiunilor de colaborare între acestea.  
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7. CONSIDERĂ că Summitul viitorului reprezintă un jalon critic pentru sistemul multilateral 

și pentru atingerea obiectivelor de dezvoltare durabilă. SALUTĂ eforturile internaționale de 

a lua măsuri concrete pentru a răspunde provocărilor și oportunităților emergente cu care ne 

confruntăm și ne vom confrunta, în interesul întregii umanități și al generațiilor viitoare, 

inclusiv reformarea arhitecturii financiare mondiale pentru a răspunde provocărilor 

economice grave cu care se confruntă îndeosebi țările în curs de dezvoltare, cum ar fi 

vulnerabilitățile legate de datorii, inflația și impactul schimbărilor climatice, respectând în 

același timp mandatele și procesele instituțiilor financiare internaționale. 

8. ÎȘI EXPRIMĂ PROFUNDA ÎNGRIJORARE în legătură cu prejudiciile la adresa climei și 

mediului, pe lângă suferința umană imensă, cauzate de conflictele armate în desfășurare la 

nivel mondial și în legătură cu riscul pe care îl prezintă acestea pentru o acțiune eficace de 

contracarare a triplei crize planetare la nivel mondial. ACCENTUEAZĂ faptul că războaiele 

au efecte secundare negative grave asupra securității energetice și alimentare, pe lângă faptul 

că subminează securitatea și stabilitatea mondială, și trebuie abordate urgent și decisiv de 

comunitatea internațională. REITEREAZĂ în termenii cei mai fermi cu putință 

condamnarea războiului de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei, care nu doar încalcă grav 

dreptul internațional și provoacă pierderi masive de vieți omenești și efecte negative asupra 

sănătății, inclusiv a civililor, ci provoacă și daune imediate naturii și o degradare de durată a 

mediului, reprezintă un risc pentru securitatea nucleară și întârzie acțiunile atât de necesare 

în domeniul schimbărilor climatice. CONȘTIENT de faptul că Rusia este răspunzătoare în 

temeiul dreptului internațional pentru orice daune cauzate de agresiunea sa împotriva 

Ucrainei, salută instituirea Registrului daunelor pentru Ucraina și pregătirile în curs pentru 

crearea unei comisii de despăgubire, ca prim pas către un veritabil mecanism de compensare 

a Ucrainei pentru daunele de război cauzate de agresiunea Rusiei, inclusiv daunele aduse 

mediului. De asemenea, precum Consiliul European, ÎȘI EXPRIMĂ profunda îngrijorare cu 

privire la evoluțiile recente din Orientul Mijlociu. 
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9. EVIDENȚIAZĂ importanța contribuției celui de al șaselea raport de evaluare al Grupului 

interguvernamental privind schimbările climatice (IPCC) la încheierea cu rezultate pozitive 

a primei evaluări la nivel global (GST). SUBLINIAZĂ relevanța din perspectiva politicilor a 

evaluărilor sale pentru soluțiile de acțiune și ACCENTUEAZĂ importanța unei furnizări 

cuprinzătoare și la timp a produselor sale de către toate grupurile de lucru ale IPCC în cadrul 

celui de al șaptelea ciclu de evaluare pentru GST-2, întrucât cele mai bune cunoștințe 

științifice disponibile rămân o piatră unghiulară pentru acțiunile climatice. 

OBȚINEREA DE REZULTATE LA BAKU  

10. SOLICITĂ obținerea unui rezultat ambițios și echilibrat la Baku, care (i) să mențină realizabil 

obiectivul de limitare a creșterii temperaturii la 1,5 °C, în lumina celor mai bune cunoștințe 

științifice disponibile, în special a celor mai recente rapoarte IPCC, (ii) să ne facă să avansăm 

în direcția unei reziliențe pe termen lung și (iii) să convină asupra unui nou obiectiv colectiv 

cuantificat privind finanțarea combaterii schimbărilor climatice (NCQG) eficace, realizabil și 

ambițios.  

11. SALUTĂ „Foaia de parcurs pentru misiunea 1,5 °C” care urmează să fie continuată de 

președințiile COP ale EAU, Azerbaidjanului și Braziliei („troica”) și SOLICITĂ troicii să 

continue să joace un rol de lider în adoptarea de CSN-uri mai ambițioase, aliniate la obiectivul 

de limitare a creșterii temperaturii la 1,5 °C, în consolidarea dinamicii politice și în 

promovarea ambiției în diferitele componente ale Acordului de la Paris, pe baza celor mai 

bune cunoștințe științifice disponibile.  

12. SUBLINIAZĂ necesitatea de a valorifica și de a pune în aplicare colectiv toate aspectele 

deciziei privind GST și de a le reflecta în toate direcțiile de lucru relevante din cadrul 

Acordului de la Paris. ACCENTUEAZĂ faptul că decizia privind GST trebuie pusă în 

aplicare în special în cadrul viitoarei runde de CSN, precum și în cadrul dialogului anual 

privind GST, al dialogului EAU, al programului de lucru privind atenuarea schimbărilor 

climatice (PLA) și al Programului de lucru pentru o tranziție justă (JTWP). SUBLINIAZĂ 

importanța deosebită a dialogului EAU pentru a asigura punerea în aplicare reușită a deciziei 

privind GST în ansamblul său. 
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13. SUBLINIAZĂ importanța PLA pentru creșterea urgentă a nivelului de ambiție în materie de 

atenuare și pentru intensificarea punerii în aplicare în acest deceniu critic, într-un mod care să 

completeze GST și SE ANGAJEAZĂ să continue colaborarea constructivă cu părțile și părțile 

interesate care nu sunt părți la acord pentru a face schimb de învățăminte desprinse, pentru a 

identifica sinergii și a consolida colaborarea multipartită în vederea promovării de politici 

interne solide, pentru a studia modul în care politicile sectoriale pot sta la baza acțiunilor și a 

ambițiilor în materie de climă și pentru a permite țărilor să facă progrese în punerea în 

aplicare și consolidarea angajamentelor lor viitoare cu scopul de a menține realizabil în mod 

colectiv obiectivul de limitare a creșterii temperaturii la 1,5 °C. SALUTĂ alegerea subiectului 

„Orașele: clădiri și sisteme urbane” ca temă a PLA pe 2024. ÎȘI EXPRIMĂ ÎNGRIJORAREA 

în legătură cu lipsa progreselor de până în prezent în cadrul procesului PLA. INVITĂ toate 

părțile să se angajeze constructiv în discuții consistente privind măsurile de atenuare și să 

sprijine o decizie substanțială și ambițioasă privind PLA în cadrul COP29 care să reflecte 

mesajele la nivel înalt privind dialogurile globale și evenimentele axate pe investiții din cadrul 

PLA, dar și să ducă mai departe progresele înregistrate în transpunerea în practică a GST, 

precum și să stabilească un orizont de așteptare în perspectiva viitoarei runde de CSN. 

RECUNOAȘTE că PLA are potențialul de a contribui la elaborarea de noi CSN ambițioase și 

de a cataliza acțiunile părților interesate din sectorul public și privat dincolo de CCONUSC, 

asigurând noi locuri de muncă și creștere economică la nivel mondial.  

14. SUBLINIAZĂ importanța JTWP; SE ANGAJEAZĂ să colaboreze constructiv în ceea ce 

privește căile de tranziție justă centrate pe factorul uman, fără a lăsa pe nimeni în urmă, și să 

consolideze capacitatea de a realiza o tranziție justă pe plan intern, bazată pe un dialog social 

incluziv, semnificativ și efectiv și pe participarea deplină, egală și semnificativă a tuturor, 

inclusiv a părților interesate care nu sunt părți la convenție și SOLICITĂ tuturor părților să 

facă același lucru. 
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15. AMINTEȘTE Concluziile Consiliului din 8 octombrie 2024 privind finanțarea internațională a 

combaterii schimbărilor climatice; ACCENTUEAZĂ importanța ajungerii la un acord privind 

un nou obiectiv colectiv cuantificat (NCQG) privind finanțarea combaterii schimbărilor 

climatice și REAFIRMĂ implicarea constructivă a UE în deliberări. SUBLINIAZĂ necesitatea 

unei abordări ample și transformatoare în conceperea noului obiectiv ca parte a unui cadru de 

finanțare a combaterii schimbărilor climatice la nivel mondial, în care toate sursele de finanțare 

– interne și internaționale, publice și private – să fie complementare și să se sprijine reciproc și 

în care să fie luate în considerare diferite combinații de modalități de finanțare. EVIDENȚIAZĂ 

faptul că finanțarea combaterii schimbărilor climatice este un mijloc de realizare a obiectivelor 

climatice globale. În acest context, SUBLINIAZĂ importanța unei abordări integrate pe mai 

multe niveluri pentru NCQG. INSISTĂ că obiectivul ar trebui să reflecte mai amplu eforturile 

la nivel mondial și intern pentru a mobiliza finanțarea combaterii schimbărilor climatice prin 

măsuri menite să consolideze mediul favorizant pentru ca fluxurile financiare să corespundă, la 

nivel mondial, unei evoluții către atingerea obiectivelor Acordului de la Paris și pentru a 

debloca fluxurile de investiții, în special în țările în curs de dezvoltare. Finanțarea internațională 

a combaterii schimbărilor climatice furnizată și mobilizată ar trebui să reprezinte nucleul său și 

ar trebui să provină de la un grup mai larg de contribuitori, inclusiv de la țările care sunt 

capabile să contribuie. O astfel de extindere a grupului de contribuitori oferă ocazia de a majora 

finanțarea destinată sprijinirii țărilor și comunităților vulnerabile și reflectă o puternică 

solidaritate la nivel mondial cu acestea. ACCENTUEAZĂ necesitatea de a extinde grupul de 

contribuitori drept condiție prealabilă pentru un NCQG ambițios, care să reflecte evoluția 

capacităților economice și a cotelor în creștere ale emisiilor globale de gaze cu efect de seră ale 

fiecăruia dintre aceștia de la începutul anilor 1990, precum și natura dinamică a acestora. 

RECUNOAȘTE că, în cadrul unui efort la nivel mondial, țările dezvoltate ar trebui să continue 

să își asume rolul principal în mobilizarea finanțării combaterii schimbărilor climatice pe baza 

unei game largi de surse, instrumente și canale. ACCENTUEAZĂ faptul că elementul central al 

NCQG ar trebui utilizat într-un mod specific, care să asigure un sprijin eficient, accesibil și cu 

impact în special pentru țările și comunitățile vulnerabile, în vederea obținerii de rezultate 

practice. În plus, RECUNOAȘTE că multe țări în curs de dezvoltare furnizează și mobilizează 

deja finanțare pentru combaterea schimbărilor climatice, inclusiv prin fonduri special destinate 

combaterii schimbărilor climatice, bănci multilaterale de dezvoltare (BMD), instituții naționale 

de finanțare a dezvoltării și prin cooperarea sud-sud. ÎNCURAJEAZĂ toți contribuitorii să 

raporteze valoarea finanțării pentru combaterea schimbărilor climatice oferite și mobilizate 

pentru a îmbunătăți transparența și a permite o mai bună coordonare, complementaritate și 

coerență între diferiți furnizori și actori, întrucât acest lucru are potențialul de a cataliza sporirea 

finanțării pentru combaterea schimbărilor climatice.  



 

 

14459/24   rm/VV/cm 9 

ANEXĂ TREE.1.A  RO 
 

16. REAMINTEȘTE potențialul articolului 6 din Acordul de la Paris de a facilita obiective mai 

ambițioase pentru eliminarea decalajului în ceea ce privește limitarea încălzirii globale, cu 

condiția să se asigure transparență și integritatea de mediu. SUBLINIAZĂ că trebuie să se 

pună în continuare accentul pe reducerea emisiilor pe plan intern și că nu se poate folosi 

compensarea pentru a amâna reducerile necesare ale emisiilor. INVITĂ părțile să se implice 

constructiv pentru a ajunge la Baku la un acord care să contribuie la obiectivele pe termen 

lung ale Acordului de la Paris, să încurajeze ambiția, să faciliteze progresul, să sprijine 

investițiile transformatoare, să permită dezvoltarea durabilă și să asigure integritatea mediului, 

menținând în același timp garanțiile sociale, respectând, protejând și făcând posibilă 

exercitarea drepturilor omului, inclusiv a drepturilor popoarelor indigene, astfel cum sunt 

prevăzute în Declarația ONU privind drepturile popoarelor indigene, ocrotind biodiversitatea 

și protejând absorbanții naturali împotriva riscurilor legate de climă. SOLICITĂ elaborarea de 

norme cuprinzătoare în ceea ce privește articolul 6 pentru a contribui la creșterea necesară a 

nivelului de ambiție la nivel mondial și la obținerea reducerilor de emisii în conformitate cu 

obiectivul de limitare a creșterii temperaturii la 1,5 °C, precum și la tranziția justă către 

neutralitatea climatică, pentru a evita atât dubla contabilizare, cât și permanentizarea unor 

direcții de evoluție a emisiilor care sunt incompatibile cu obiectivele de la Paris sau care se 

bazează pe opțiuni de atenuare cu risc semnificativ de inversare, pentru a promova în 

continuare dezvoltarea durabilă și, în general, pentru a asigura integritatea de mediu, din 

punctul de vedere al ofertei, cererii și proceselor, o responsabilitate solidă, transparența, 

monitorizarea și ambiția, precum și buna calitate a rezultatelor în materie de atenuare. 

17. ÎNCURAJEAZĂ părțile să ia măsuri la toate nivelurile de guvernanță pentru a realiza 

progrese în ceea ce privește obiectivul global privind adaptarea. SE ANGAJEAZĂ să 

contribuie la realizarea programului de lucru pe doi ani Emiratele Arabe Unite – Belém 

privind indicatorii pentru a monitoriza mai bine progresele înregistrate în acțiunile de adaptare 

și SOLICITĂ tuturor părților să se implice în lucrările tehnice privind indicatorii în perioada 

premergătoare COP29, pentru a obține rezultate până la COP30. ÎNCURAJEAZĂ părțile să 

prezinte, să facă să avanseze și să pună în aplicare PNA-uri, instrumente de politică și procese 

sau strategii de planificare și SE ANGAJEAZĂ să sprijine activitatea de obținere a unui 

rezultat pozitiv privind evaluarea PNA la Baku. 



 

 

14459/24   rm/VV/cm 10 

ANEXĂ TREE.1.A  RO 
 

18. SUBLINIAZĂ importanța punerii în aplicare a Cadrului EAU pentru reziliența globală la 

schimbările climatice, care are un rol central în orientarea eforturilor de adaptare. 

SUBLINIAZĂ angajamentul UE de a face acest lucru atât la nivelul eforturilor sale interne, 

cât și la nivelul cooperării sale internaționale. REAMINTEȘTE că este urgent ca acțiunile de 

adaptare să se intensifice și să se garanteze că acest cadru este pus în aplicare și își 

îndeplinește obiectivele ambițioase, inclusiv, printre altele, în ceea ce privește apa, alimentele, 

sănătatea și ecosistemele. SUBLINIAZĂ că indicatorii pentru Cadrul EAU ar trebui să fie 

concepuți în vederea adaptării, aplicabili, semnificativi, clari și observabili și ar trebui să 

sprijine evaluarea progreselor în materie de adaptare în cadrul GST ulterioare.  

19. SALUTĂ acordul din cadrul noului program de lucru comun de la Sharm El-Sheikh privind 

punerea în aplicare a acțiunilor climatice în domeniul agriculturii și al securității alimentare și 

SE ANGAJEAZĂ să demareze lucrările în cadrul foii de parcurs adoptate care prezintă 

activitatea acestuia până la COP31 (2026). SUBLINIAZĂ că este important să se continue 

eforturile în direcția punerii în aplicare a Declarației COP28 EAU privind agricultura 

durabilă, sistemele alimentare reziliente și acțiunile climatice, precum și că este urgent să se 

continue eforturile în direcția unor sisteme alimentare durabile și reziliente și SE 

ANGAJEAZĂ să continue colaborarea cu partenerii în acest sens. 

20. SUBLINIAZĂ că asumarea răspunderii atât pentru acțiunea, cât și pentru sprijinul asigurate 

prin cadrul de transparență sporită va fi esențială pentru consolidarea și menținerea încrederii 

între părți, în măsura în care toate părțile își concretizează angajamentele într-un mod 

transparent, exact, complet, comparabil și consecvent. FACE APEL LA toate părțile să 

pregătească și să își prezinte primele rapoarte bienale privind transparența până cel târziu la 

sfârșitul anului și ESTE HOTĂRÂT să facă la fel, menționând în același timp că țările cel mai 

puțin dezvoltate și statele insulare mici în curs de dezvoltare le pot transmite când doresc. 
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21. SUBLINIAZĂ importanța finalizării revizuirii Programului de lucru consolidat de la Lima și 

a planului său de acțiune pentru egalitatea de gen și a extinderii acestei activități în viitor. SE 

ANGAJEAZĂ să promoveze egalitatea de gen și capacitarea tuturor femeilor și fetelor din 

întreaga lume, deoarece acestea sunt esențiale pentru acțiuni climatice eficace, pentru 

atingerea obiectivelor noastre climatice și pentru consolidarea rezilienței la nivel mondial. 

AȘTEAPTĂ CU INTERES să colaboreze cu toate părțile pentru a continua activitatea de 

integrare a perspectivei de gen în procesul CCONUSC, în toate elementele, organismele 

constituite și programele de lucru. SOLICITĂ FERM tuturor părților să transpună în realitate 

participarea deplină, egală, semnificativă și sigură a femeilor și fetelor și rolul lor de prim 

plan în acțiunile de combatere a schimbărilor climatice prin consolidarea capacităților, 

planificare, luarea deciziilor, punere în aplicare, monitorizare și raportare și REAMINTEȘTE 

angajamentul pe care și l-a luat în acest sens. 

CONSOLIDAREA ACȚIUNILOR, A AMBIȚIILOR, A OPORTUNITĂȚILOR ȘI A 

SPRIJINULUI 

22. APRECIAZĂ eforturile depuse de guvernul Emiratelor Arabe Unite în calitate de deținător al 

președinției COP28 și SALUTĂ Consensul EAU inovator, care subliniază sfârșitul erei 

combustibililor fosili, pregătind terenul pentru o tranziție globală rapidă, justă și echitabilă 

către economii neutre din punct de vedere climatic, întemeiată pe reduceri profunde, rapide și 

susținute ale emisiilor, în concordanță cu obiectivul de limitare a încălzirii globale la 1,5 °C. 

23. SUBLINIAZĂ că limitarea încălzirii la 1,5 °C impune eforturi colective și acțiuni 

suplimentare din partea tuturor țărilor, în special din partea marilor economii, în acest 

deceniu critic. De asemenea, ea impune ca emisiile globale de gaze cu efect de seră (GES) să 

atingă un nivel maxim înainte de 2025 cel târziu, să se reducă cu aproximativ 43 % până în 

2030 și cu 60 % până în 2035 în comparație cu 2019 și să atingă nivelul de zero emisii nete 

de GES cât mai curând posibil și cel târziu până în 2050. 
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24. SOLICITĂ FERM tuturor părților să monitorizeze și să reflecte eforturile globale convenite în 

decizia privind GST prin punerea în aplicare și extinderea rapidă și ambițioasă a CSN-urilor, 

care urmează să fie prezentate cu suficient timp înainte de COP30, în conformitate cu Acordul 

de la Paris. REAMINTEȘTE solicitarea adresată de decizia privind GST tuturor părților care 

nu au făcut încă acest lucru de a revizui și de a consolida obiectivele pentru 2030 în CSN-urile 

lor după cum este necesar pentru a le alinia până la sfârșitul anului 2024 la obiectivul privind 

temperatura stabilit în Acordul de la Paris, precum și solicitarea de a-și comunica sau revizui 

strategiile de dezvoltare pe termen lung privind obținerea unui nivel scăzut de emisii de gaze 

cu efect de seră pentru a face posibilă o tranziție justă spre zero emisii nete de GES până în 

2050, ținând seama de diferitele circumstanțe naționale. CONSTATĂ CU DEOSEBITĂ 

ÎNGRIJORARE că, în prezent, CSN-urile părților la Acordul de la Paris sunt, în mod colectiv, 

departe de a fi pe drumul cel bun către limitarea încălzirii globale la 1,5 °C și atingerea 

obiectivelor pe termen lung ale Acordului de la Paris și SOLICITĂ tuturor părților să își 

alinieze politicile și măsurile la obiectivele stabilite în CSN-urile lor, în conformitate cu 

Acordul de la Paris. SUBLINIAZĂ că toate țările – mai ales marile economii – ar fi trebuit: i) 

să își sporească semnificativ nivelul de ambiție al CSN-urilor de la adoptarea Acordului de la 

Paris, ii) să atingă deja nivelul maxim al emisiilor de GES sau iii) să indice că o vor face 

înainte de 2025 și să comunice în cadrul CSN-urile lor ținte absolute de reducere a emisiilor la 

nivelul întregii economii care acoperă toate GES. 

25. SUBLINIAZĂ că UE acționează în ceea ce privește mandatul GST, inclusiv prin punerea în 

aplicare a pachetului legislativ „Pregătiți pentru 55”, care va permite Uniunii Europene să 

pună în aplicare propria CSN actualizată pentru 2030. SUBLINIAZĂ că, potrivit estimărilor 

Comisiei, când va fi pus în aplicare pe deplin, cadrul legislativ „Pregătiți pentru 55” ar putea 

permite UE și statelor sale membre să depășească obiectivul UE de reducere internă netă a 

emisiilor de gaze cu efect de seră cu cel puțin 55 % comparativ cu nivelurile din 1990 până 

în 2030. În acest sens, SUBLINIAZĂ importanța punerii în aplicare rapide și depline a 

pachetului legislativ „Pregătiți pentru 55”, ținând seama de faptul că acest lucru generează 

oportunități și provocări care trebuie abordate.  
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26. REITEREAZĂ solicitarea de a se renunța la combustibilii fosili în sistemele energetice într-

un mod just, ordonat și echitabil, în concordanță cu traiectoriile care vizează limitarea 

încălzirii globale la 1,5 °C, accelerând acțiunile în acest deceniu critic, astfel încât să se 

ajungă la zero emisii nete până în 2050, în acord cu datele științifice. REITEREAZĂ apelul 

la triplarea capacității mondiale de energie din surse regenerabile și la dublarea ratei medii 

anuale mondiale de creștere a eficienței energetice până în 2030, precum și la accelerarea 

tehnologiilor cu emisii zero și cu emisii scăzute. INVITĂ la eliminarea treptată a 

subvențiilor pentru combustibilii fosili care nu aduc soluții pentru sărăcia energetică sau 

tranziția justă, cât mai curând posibil. SUBLINIAZĂ în acest sens și că aceste obiective 

trebuie să fie strâns legate de economiile de energie și de eliminarea treptată a producerii și 

consumului de energie pe bază de combustibili fosili la nivel mondial, EVIDENȚIAZĂ că, 

în contextul întreprinderii tuturor eforturilor globale legate de energie convenite în cadrul 

Consensului EAU, într-un mod determinat la nivel național, respectând totodată mixul 

energetic al fiecărei țări, părțile au fost invitate să contribuie la eforturile globale de 

accelerare a tehnologiilor cu emisii zero și cu emisii scăzute de dioxid de carbon, în 

concordanță cu punctul 28 din GST. De asemenea, EVIDENȚIAZĂ necesitatea de a se 

accelera decarbonizarea industriei și de a se evita blocajele în ceea ce privește emisiile în 

sectoarele industriale greu de decarbonizat și SALUTĂ progresele înregistrate de inițiativele 

internaționale în acest domeniu. 



 

 

14459/24   rm/VV/cm 14 

ANEXĂ TREE.1.A  RO 
 

27. EVIDENȚIAZĂ importanța eliminării treptate la nivel mondial a combustibililor fosili produși 

fără măsuri de reducere a emisiilor și a atingerii unui nivel maxim, urmat de un declin al 

consumului acestora, încă din acest deceniu pentru a asigura atenuarea necesară, așa cum a 

indicat IPCC. În acest context, SUBLINIAZĂ că este important ca în sectorul energetic să nu 

mai existe combustibili fosili cu mult înainte de 2050 și că este important să se urmărească 

realizarea unui sistem energetic mondial complet sau preponderent decarbonizat în deceniul 

2030, fără a lăsa loc unor noi capacități de producere de energie pe bază de cărbune, deoarece în 

acest sector sunt deja disponibile pe scară largă măsuri cu emisii zero eficiente din punctul de 

vedere al costurilor, care oferă beneficii multiple, printre altele, pentru dezvoltarea durabilă, 

sănătatea umană și calitatea aerului, crearea de locuri de muncă, precum și pentru securitatea 

energetică și să se elimine treptat producția mondială existentă de energie pe bază de cărbune 

fără măsuri de reducere a emisiilor din sistemele energetice, în concordanță cu menținerea în 

sfera posibilului a obiectivului de limitare a creșterii temperaturii la 1,5 °C. În plus, 

SUBLINIAZĂ că tehnologiile de reducere a emisiilor care nu dăunează semnificativ mediului 

există într-o măsură limitată și că acestea ar trebui utilizate pentru a reduce emisiile în principal 

din sectoarele în care emisiile sunt greu de redus, precum și că tehnologiile de eliminare a 

dioxidului de carbon trebuie să contribuie la emisii negative globale și EVIDENȚIAZĂ că 

acestea nu ar trebui utilizate pentru a întârzia acțiunile climatice în sectoarele în care sunt 

disponibile alternative de atenuare fezabile, eficace și eficiente din punctul de vedere al 

costurilor, în special în acest deceniu critic. În același timp, RECUNOAȘTE progresele 

înregistrate în dezvoltarea tehnologiilor de reducere a emisiilor și rolul lor potențial în viitor în 

reducerea emisiilor în sectoarele greu de decarbonizat, pentru a accelera decarbonizarea și a 

atinge neutralitatea climatică până în 2050. INVITĂ toate părțile, în special celelalte mari 

economii, să își operaționalizeze contribuția la tranziția globală de la utilizarea combustibililor 

fosili în sistemele energetice prin elaborarea și aplicarea de planuri, politici și acțiuni interne. 

SUBLINIAZĂ că industria petrolului și a gazelor ar trebui să își asume un rol de lider în 

eforturile globale necesare pentru reducerea emisiilor de GES; SUBLINIAZĂ potențialul 

eficient din punct de vedere al costurilor de reducere a emisiilor de metan din sectorul extracției, 

producției și transportului de combustibili fosili, precum și din sectorul agricol și din cel al 

deșeurilor. SE ANGAJEAZĂ să implice agenții precum AIE și IRENA în colaborarea cu 

CCONUSC pentru a asigura raportarea transparentă și în timp util în ceea ce privește realizarea 

triplării capacității mondiale de energie din surse regenerabile și a dublării ratei medii anuale 

mondiale de creștere a eficienței energetice până în 2030, asumată în cadrul COP28. 
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28. SUBLINIAZĂ necesitatea unor infrastructuri favorizante, cum ar fi rețelele electrice de transport 

și distribuție, interconexiunile electrice și stocarea energiei, precum și relevanța acestora pentru 

accesul la energie, competitivitate, facturi de energie la prețuri accesibile, securitatea energetică, 

creșterea flexibilității sistemelor, electrificarea și managementul cererii de energie. SUSȚINE 

sporirea într-o mai mare măsură a dezvoltării competențelor și promovarea creării de locuri de 

muncă verzi ca factor care favorizează obținerea beneficiilor tranziției energetice și eforturile 

globale de dezvoltare și consolidare a unor lanțuri valorice și de aprovizionare globale, regionale 

și locale care să fie fiabile, diversificate, durabile, responsabile, eficiente din punctul de vedere al 

utilizării resurselor și echitabile pentru a accelera tranziția energetică.  

29. SUBLINIAZĂ că următoarea rundă de CSN-uri trebuie să reflecte evoluția înregistrată și cel 

mai înalt nivel de ambiție posibil și SOLICITĂ ca aceste CSN-uri să fie aliniate cu decizia 

privind GST și cu obiectivul de limitare a creșterii temperaturii la 1,5 °C, astfel cum este 

fundamentat de cele mai recente date științifice, să includă obiective de reducere absolute și 

stabilite la nivelul întregii economii care să acopere toate GES-urile, toate sectoarele și toate 

categoriile și să fie susținute de politici și măsuri concrete și REAFIRMĂ faptul că, în cadrul 

Consensului EAU, părțile sunt încurajate să comunice în 2025 contribuțiile lor stabilite la 

nivel național care sunt aplicabile până în 2035, în conformitate cu punctul 2 din Decizia 

6/CMA.3. REITEREAZĂ concluziile IPCC potrivit cărora sunt disponibile soluții pentru 

limitarea creșterii temperaturii la 1,5 °C și va colabora cu partenerii pentru a se asigura că 

aceste soluții sunt reflectate în următoarea rundă de CSN-uri. SE ANGAJEAZĂ să colaboreze 

cu țările partenere, cu partenerii de dezvoltare și cu organizațiile internaționale, cum ar fi 

Parteneriatul privind CSN, pentru a elabora și a pune în aplicare CSN-uri ambițioase. 

30. SALUTĂ publicarea comunicării Comisiei privind obiectivul climatic al Europei pentru 2040 și 

calea către neutralitatea climatică până în 2050 și IA ACT de recomandările acesteia în 

concordanță cu datele științifice. SUBLINIAZĂ că comunicarea oferă o bază pentru discuții și 

conține elemente care să fundamenteze decizia care urmează să fie luată cu privire la obiectivul 

UE pentru 2040 și la următoarea CSN care trebuie să fie prezentată cu suficient timp înainte de 

COP30, în conformitate cu angajamentele asumate în temeiul Acordului de la Paris și cu 

rezultatele GST, cu scopul de a juca un rol de lider prin puterea exemplului, pe baza obiectivului 

de reducere a emisiilor care urmează să fie propus de Comisie și să fie apoi convenit în 

conformitate cu procedurile interne ale UE, conturând totodată condițiile prealabile pentru a 

facilita finalizarea sa. SOLICITĂ, DE ASEMENEA, celorlalți parteneri internaționali, în special 

marilor generatori de emisii, să își sporească nivelul ambițiilor pentru a plasa lumea pe o 

traiectorie compatibilă cu obiectivul de limitare a creșterii temperaturii la 1,5 °C. 
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31. SUBLINIAZĂ importanța unui cadru de politică stabil și previzibil pentru a oferi claritate 

investitorilor, inclusiv întreprinderilor, cetățenilor și factorilor de decizie, precum și 

necesitatea adoptării unei decizii în timp util cu privire la un obiectiv intermediar pentru 2040, 

în conformitate cu Legea europeană a climei și cu angajamentele asumate în temeiul 

Acordului de la Paris și în concordanță cu obiectivul de limitare a creșterii temperaturii la 

1,5° C, ținând seama de rezultatele evaluării la nivel global. SALUTĂ evaluarea la jumătatea 

perioadei a celui de al optulea program de acțiune pentru mediu (PAM 8); SUBLINIAZĂ că 

punerea în aplicare în continuare a actelor legislative adoptate ca urmare a Pactului verde 

european va fi esențială pentru atingerea obiectivelor prioritare ale PAM 8 și pentru a ține 

seama de impactul socioeconomic produs asupra sectoarelor sensibile.  

32. REITEREAZĂ că, pentru a face față cu succes schimbărilor climatice la nivel mondial, este 

esențială colaborarea internațională prin intermediul unui multilateralism puternic bazat pe 

norme. REAMINTEȘTE Concluziile Consiliului din 18 martie 2024 privind diplomația verde 

a UE1 și REITEREAZĂ în această privință angajamentul de a colabora îndeaproape cu 

partenerii internaționali prin intermediul unei diplomații europene verzi active în domeniile 

climei și energiei pentru a accelera tranziția justă și incluzivă la nivel mondial. 

33. EVIDENȚIAZĂ importanța unei cooperări eficace cu țările în curs de dezvoltare, inclusiv prin 

consolidarea capacităților și prin acordarea de asistență tehnică și financiară din toate sursele, 

pentru a face față provocărilor generate de schimbările climatice și de efectele acestora și pentru a 

profita de beneficiile tranziției către o economie rezilientă și neutră din punct de vedere climatic. 

34.  IA ACT DE constatările IPCC potrivit cărora o dezvoltare rezilientă la schimbările climatice 

integrează adaptarea la acestea și atenuarea efectelor lor pentru a promova dezvoltarea 

durabilă pentru toți, facilitată de o cooperare internațională sporită. EVIDENȚIAZĂ FAPTUL 

că măsurile de atenuare care limitează emisiile de CO2, alături de reducerile semnificative ale 

emisiilor celorlalte gaze cu efect de seră, reduc viteza cu care are loc încălzirea și amploarea 

acesteia, sporind eficacitatea și capacitatea de planificare. RELIEFEAZĂ faptul că creșterea 

vitezei și a amplorii schimbărilor climatice sporește probabilitatea depășirii limitelor de 

adaptare, SUBLINIAZĂ, astfel, că atenuarea efectelor și adaptarea sunt acțiuni 

complementare și esențiale pentru a face față schimbărilor climatice și SOLICITĂ FERM o 

reducere profundă, rapidă și susținută la nivel mondial a emisiilor, care să atingă cel puțin 

nivelul de zero emisii nete de CO2 aliniat la traiectoriile care vizează limitarea încălzirii 

globale la 1,5 °C pentru a ne menține capacitatea de adaptare.  

                                                 
1 Documentul 7865/24. 
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35. RECUNOAȘTE importanța din ce în ce mai mare de a îmbunătăți capacitatea de adaptare, de 

a consolida reziliența și de a reduce vulnerabilitatea față de schimbările climatice și 

SUBLINIAZĂ rolul central al strategiilor și planurilor naționale de adaptare cuprinzătoare, 

incluzive și puse în aplicare în mod eficace. INVITĂ toate părțile să își intensifice eforturile 

pentru a integra și generaliza adaptarea și reziliența la schimbările climatice în politicile, 

sectoarele, programele și activitățile relevante și existente, deoarece aceste eforturi sunt 

esențiale pentru a contracara amenințările tot mai mari reprezentate de schimbările climatice. 

EVIDENȚIAZĂ sprijinul UE pentru reziliența și pregătirea la nivel internațional în domeniul 

climatic, pentru politicile și stimulentele care promovează investiții reziliente la schimbările 

climatice și sprijinul specific acordat țărilor partenere, în special pentru activitățile care 

contribuie la punerea în aplicare a diferitelor etape ale ciclului de politici de adaptare 

(evaluarea riscurilor, planificare, punere în aplicare, monitorizare, evaluare și învățare). 

36. SUBLINIAZĂ faptul că o gestionare cuprinzătoare a riscurilor climatice este esențială pentru 

consolidarea rezilienței pe termen lung la schimbările climatice și pentru prevenirea, 

reducerea la minimum și gestionarea pierderilor și daunelor asociate efectelor negative ale 

schimbărilor climatice. SUBLINIAZĂ eforturile continue ale UE și ale statelor sale membre 

de a preveni și reduce riscurile generate de schimbările climatice, atât pe plan intern, cât și 

extern, astfel cum se reflectă în formularea și punerea în aplicare a strategiilor și planurilor de 

adaptare de către toate statele membre și în promovarea misiunii europene privind adaptarea 

și punerea în aplicare a Strategiei UE privind adaptarea la schimbările climatice. SALUTĂ 

Evaluarea europeană a riscurilor climatice (EUCRA) și comunicarea Comisiei privind 

gestionarea riscurilor climatice, care vor contribui la identificarea priorităților în materie de 

politici referitoare la adaptare în Europa și la elaborarea de politici în sectoarele sensibile la 

schimbările climatice și IA ACT cu mare îngrijorare de constatările acestora referitoare la 

pericolul iminent și riscurile pe care schimbările climatice le prezintă pentru cetățeni, pentru 

sistemul financiar și pentru întreaga economie și de faptul că multe dintre riscurile identificate 

au atins niveluri critice și necesită luarea unor măsuri urgente și decisive.  
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37. SUBLINIAZĂ că limitarea creșterii temperaturii globale la 1,5 °C este esențială pentru 

prevenirea, reducerea la minimum și gestionarea pierderilor și daunelor asociate efectelor 

negative ale schimbărilor climatice. REITEREAZĂ angajamentul ferm al UE de a intensifica 

acțiunile de prevenire, reducere la minimum și abordare a pierderilor și daunelor, în 

conformitate cu articolul 8 din Acordul de la Paris. SUBLINIAZĂ că nu există un mijloc unic 

de a răspunde la pierderi și daune și că este necesar să se recurgă într-o mai mare măsură la o 

multitudine de răspunsuri, în paralel cu sporirea la nivel mondial a sinergiilor și coerenței 

dintre mecanismele existente de răspuns la pierderi și daune și cele noi.  

38. IA ACT DE angajamentele asumate la Dubai și ulterior pentru începerea operaționalizării 

Fondului pentru răspuns la pierderi și daune; în această privință, SALUTĂ activitatea 

desfășurată de consiliul de administrație al fondului în vederea finalizării în timp util a 

mecanismelor sale de guvernanță și instituționale. EVIDENȚIAZĂ necesitatea ca fondul să 

funcționeze în mod coerent cu modalitățile de finanțare, utilizând mecanismele existente, cum 

ar fi Mecanismul internațional de la Varșovia pentru pierderi și daune asociate impacturilor 

schimbărilor climatice, comitetul său executiv și Rețeaua de la Santiago. SUBLINIAZĂ 

importanța operaționalizării rapide a noilor modalități de finanțare, inclusiv a fondului, în 

contextul peisajului existent și al celui nou pentru a sprijini țările în curs de dezvoltare care 

sunt deosebit de vulnerabile la efectele negative ale schimbărilor climatice, precum și pentru a 

se oferi în continuare, în mod voluntar, sprijin provenit dintr-o gamă largă de surse de 

finanțare, inclusiv granturi și împrumuturi concesionale din surse publice, private și 

inovatoare. În plus, SOLICITĂ tuturor inițiativelor și instituțiilor relevante, cum ar fi băncile 

multilaterale de dezvoltare (BMD), instituțiile financiare internaționale (IFI), fondurile pentru 

climă, agențiile ONU, agențiile bilaterale și alte părți interesate relevante, în limitele 

mandatelor lor, să se implice în ceea ce privește pierderile și daunele și să ofere sprijin acestor 

eforturi într-un mod coerent și coordonat. 
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39. RECUNOAȘTE că finanțarea publică a acțiunilor climatice, inclusiv finanțarea internațională 

a combaterii schimbărilor climatice, continuă să fie esențială pentru a sprijini țările și 

comunitățile vulnerabile, în special cele care sunt afectate în mod disproporționat de impactul 

schimbărilor climatice, mai ales în țările cel mai puțin dezvoltate și în statele insulare mici în 

curs de dezvoltare, inclusiv pentru adaptare. EVIDENȚIAZĂ importanța utilizării eficiente și 

cu rol de catalizator a asistenței oficiale pentru dezvoltare pentru a mobiliza resurse din alte 

surse. INSISTĂ asupra provocărilor actuale cu care se confruntă multe țări în curs de 

dezvoltare privind accesul la finanțarea combaterii schimbărilor climatice, în special cele care 

au restricții de capacitate semnificative, precum și asupra necesității unor eforturi 

suplimentare în vederea abordării aceste provocări, pentru a le permite țărilor în curs de 

dezvoltare cu CSN-uri ambițioase ca, la nivel național, să își accelereze tranziția climatică și 

pe cea energetică și să își sporească reziliența la schimbările climatice. 

40. SALUTĂ atingerea de către țările dezvoltate a obiectivului colectiv de 100 de miliarde USD în 

finanțarea combaterii schimbărilor climatice pentru țările în curs de dezvoltare, în contextul 

unor acțiuni semnificative de atenuare și al transparenței în implementare, 115,9 miliarde USD 

fiind furnizate și mobilizate în 2022. REAMINTEȘTE contribuția semnificativă a UE și a 

statelor sale membre în această privință și REAFIRMĂ angajamentul lor față de continuarea, 

până în 2025, a demersurilor în direcția îndeplinirii obiectivului. De asemenea, REITEREAZĂ 

angajamentul de a consolida în continuare sinergiile dintre agendele privind finanțarea 

combaterii schimbărilor climatice, biodiversitatea și gestionarea durabilă a terenurilor. ESTE 

CONȘTIENT DE necesitatea de a identifica și de a utiliza sursele de finanțare existente, precum 

și surse de finanțare noi și inovatoare, inclusiv din sectorul combustibililor fosili, pentru a 

sprijini țările cele mai vulnerabile să atenueze efectele schimbărilor climatice și să consolideze 

reziliența la acestea. ESTE CONȘTIENT, de asemenea, de necesitatea de a îmbunătăți și mai 

mult integrarea dimensiunii de gen în finanțarea combaterii schimbărilor climatice. 

41. RECUNOAȘTE importanța majorării considerabile a finanțării în vederea consolidării rezilienței 

și a capacităților de adaptare la schimbările climatice. REAFIRMĂ hotărârea UE și a statelor sale 

membre de a răspunde nevoii presante de a dubla, până în 2025, contribuția colectivă a țărilor 

dezvoltate privind furnizarea către țările în curs de dezvoltare de finanțare destinată adaptării la 

schimbările climatice, comparativ cu nivelurile din 2019. ACCENTUEAZĂ rolul esențial al 

finanțării concesionale internaționale și al finanțării publice interne în sprijinirea și mobilizarea 

eforturilor de adaptare prin măsuri adecvate de programare, planificare și întocmire a bugetului, 

care îmbunătățesc accesul la finanțarea privată și o includ.  
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42. REITEREAZĂ că unul dintre obiectivele esențiale ale Acordului de la Paris este întreprinderea 

măsurilor necesare pentru ca fluxurile financiare la nivel mondial să corespundă unei evoluții 

către o dezvoltare cu un nivel scăzut de emisii de gaze cu efect de seră și rezistentă la schimbările 

climatice. SUBLINIAZĂ că acest lucru necesită o acțiune globală și urgentă, care include 

continuarea și accelerarea reformei arhitecturii financiare internaționale. REITEREAZĂ că 

finanțarea publică nu poate asigura singură nivelurile de finanțare necesare pentru a se ajunge la o 

economie globală rezilientă și neutră din punct de vedere climatic și că mobilizarea surselor 

private și inovatoare de finanțare a combaterii schimbărilor climatice este esențială pentru o 

tranziție reușită și echitabilă. SUBLINIAZĂ că investițiile private vor trebui să realizeze cea mai 

mare parte a investițiilor necesare în tranzițiile verzi și RECUNOAȘTE că aceste eforturi implică 

alinierea sistemului financiar intern și a celui internațional, în toate țările, pentru a muta fluxurile 

financiare publice și private de la activitățile cu emisii ridicate de dioxid de carbon care sunt 

dăunătoare climei către o dezvoltare cu emisii scăzute de gaze cu efect de seră și rezistentă la 

schimbările climatice. EVIDENȚIAZĂ necesitatea de a mobiliza sectorul privat la scară largă 

prin intermediul unor cadre de politică eficace și credibile, capabile să remedieze 

disfuncționalitățile pieței și să elimine celelalte obstacole din calea creșterii investițiilor. 

ÎNCURAJEAZĂ toate părțile să îmbunătățească transparența și fiabilitatea raportării cu privire la 

finanțarea publică și privată furnizată și mobilizată pentru acțiunile de combatere a schimbărilor 

climatice și, în acest context, RECUNOAȘTE necesitatea de a se înregistra progrese în ceea ce 

privește punerea în aplicare, monitorizarea și urmărirea alinierii fluxurilor financiare și de a le 

furniza informații coerente, comparabile și fiabile participanților la piață. CONSTATĂ cu 

profundă îngrijorare amploarea finanțării private care sprijină în continuare activități globale care 

nu sunt aliniate la Acordul de la Paris, în special în sectorul combustibililor fosili, precum și 

stimulentele dăunătoare încă în vigoare, în pofida deciziei convenite la Glasgow cu privire la 

eliminarea lor treptată și la Paris cu privire la alinierea fluxurilor financiare în conformitate cu 

articolul 2 alineatul (1) litera (c), care, printre altele, impune reduceri globale ale fluxurilor de 

investiții către infrastructura pentru combustibili fosili, recunoscând totodată necesitatea anumitor 

investiții, inclusiv în ceea ce privește reconfigurarea și adaptarea la exigențele viitorului a 

infrastructurii, astfel încât aceasta să fie compatibilă cu o traiectorie care vizează limitarea 

încălzirii globale la 1,5 °C. IA ACT DE constatările IPCC potrivit cărora fluxurile financiare 

publice și private care susțin combustibilii fosili sunt încă mai importante decât cele care susțin 

adaptarea la schimbările climatice și atenuarea efectelor acestora.  



 

 

14459/24   rm/VV/cm 21 

ANEXĂ TREE.1.A  RO 
 

43. ÎNCURAJEAZĂ BMD-urile și celelalte IFI ca, în limitele mandatului lor, să își intensifice 

eforturile de sprijinire a punerii în aplicare a rezultatelor GST, inclusiv printr-o mai mare 

mobilizare a finanțării private a combaterii schimbărilor climatice și prin măsuri de 

îmbunătățire a mediilor favorizante pentru a asigura utilizarea eficace a finanțării combaterii 

schimbărilor climatice și alinierea strategiilor, activităților și investițiilor lor la obiectivele 

Acordului de la Paris, inclusiv prin realizarea reformelor necesare, ca parte a reformei mai 

ample a arhitecturii financiare internaționale, în contextul întreprinderii măsurilor necesare 

pentru ca toate fluxurile financiare să corespundă unei evoluții către o dezvoltare cu un nivel 

scăzut de emisii de gaze cu efect de seră și rezistentă la schimbările climatice, precum și 

pentru o creștere continuă a amplorii și a eficacității finanțării combaterii schimbărilor 

climatice și un acces simplificat la aceasta. SALUTĂ eforturile desfășurate în prezent de 

BMD-uri de a intensifica finanțarea combaterii schimbărilor climatice, de a alinia 

împrumuturile și operațiunile la obiectivele Acordului de la Paris și de a dezvolta într-o mai 

mare măsură abordarea lor comună în ceea ce privește urmărirea și raportarea sumelor 

furnizate și a rezultatelor finanțării combaterii schimbărilor climatice, precum și metodologia 

comună a BMD-urilor privind alinierea la Acordul de la Paris, revizuirea de către G20 a 

cadrului de adecvare a capitalului și celelalte strategii stabilite de o serie de BMD-uri de 

primă importanță, inclusiv, în calitate de pionieri, Banca Europeană de Investiții, precum și 

Banca Europeană pentru Reconstrucție și Dezvoltare și Grupul Băncii Mondiale și SOLICITĂ 

punerea rapidă în aplicare a acestora. SUBLINIAZĂ rolul important pe care trebuie să îl joace 

BMD-urile în atingerea, până în 2030, a obiectivelor globale privind sursele regenerabile de 

energie și eficiența energetică, pentru a contribui la o înlocuire justă și echitabilă a 

combustibililor fosili care să permită realizarea unei părți mai importante a investițiilor în 

țările în curs de dezvoltare și în economiile emergente.  

44. SALUTĂ recunoașterea în cadrul GST a rolului guvernelor, băncilor centrale, băncilor 

comerciale, investitorilor instituționali și al altor actori financiari în vederea îmbunătățirii evaluării 

și gestionării riscurilor financiare legate de climă, a asigurării sau a îmbunătățirii accesului la 

finanțarea combaterii schimbărilor climatice în toate sectoarele și regiunile geografice și 

SUBLINIAZĂ necesitatea de a se explora opțiuni inovatoare pentru extinderea surselor de 

finanțare concesională pentru acțiunile climatice, inclusiv, printre altele, stabilirea prețului 

carbonului sau stabilirea de taxe în vederea punerii în aplicare a acțiunilor climatice, permițând 

astfel reducerea numărului stimulentelor dăunătoare. SALUTĂ activitatea grupului de experți 

internaționali însărcinați cu evaluarea chestiunilor privind datoria, natura și clima (Global Expert 

Review on Debt, Nature and Climate), precum și Pactul de la Paris pentru oameni și planetă. 
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45. SUBLINIAZĂ eficacitatea stabilirii prețului carbonului în ceea ce privește reducerea emisiilor, 

stimularea investițiilor verzi și transformarea simultană a sectoarelor energetic și industrial, 

astfel cum a demonstrat sistemul UE de comercializare a certificatelor de emisii. INVITĂ 

partenerii să colaboreze cu UE în vederea elaborării unei abordări la nivel mondial cu privire la 

stabilirea prețului carbonului și SPRIJINĂ și ÎNCURAJEAZĂ toate jurisdicțiile să introducă 

sau să își îmbunătățească propriile mecanisme naționale de stabilire a prețului carbonului, 

subliniind potențialul acestora de a crește veniturile pentru a sprijini punerea în aplicare a CSN-

urilor lor, printre altele prin alinierea instrumentelor de stabilire a prețului carbonului la Apelul 

la acțiune pentru piețe ale carbonului aliniate la Acordul de la Paris și prin implicarea în 

inițiative internaționale precum coaliția miniștrilor de finanțe pentru acțiuni climatice, Inițiativa 

de la Bridgetown și Declarația privind clima de la Nairobi. INSISTĂ ASUPRA FAPTULUI că 

sunt necesare măsuri pentru a extinde stabilirea prețului carbonului la nivel mondial. 

ACTORI IMPLICAȚI CARE NU SUNT PĂRȚI LA ACORD ȘI ALTE ORGANIZAȚII ȘI 

PROCESE INTERNAȚIONALE 

46. EVIDENȚIAZĂ importanța și necesitatea acțiunii actorilor implicați care nu sunt părți la 

acord, în special a societății civile, a întreprinderilor, a instituțiilor financiare, a orașelor și a 

autorităților subnaționale, a popoarelor indigene, a comunităților locale, a tinerilor și a 

instituțiilor de cercetare, inclusiv în cadrul procesului CCONUSC, și ÎNCURAJEAZĂ 

continuarea implicării în punerea în aplicare efectivă a Acordului de la Paris și în punerea în 

aplicare a rezultatelor GST, inclusiv prin intermediul Planului global de acțiune împotriva 

schimbărilor climatice. SUBLINIAZĂ în special rolul esențial al sectorului privat și al 

finanțării private. SALUTĂ și ÎNCURAJEAZĂ implicarea intensă a celor doi campioni la 

nivel înalt în promovarea acțiunilor climatice. SALUTĂ, de asemenea, angajamentul ferm al 

actorilor economici stabiliți în Uniune de a oferi soluții pentru accelerarea acțiunilor climatice 

la nivel mondial. IA ACT de apelurile puternice lansate de societatea civilă, în special de 

copii și de tineri, pentru acțiuni climatice mai ambițioase, care să țină seama de echitatea între 

generații, precum și de necesitatea de a realiza o tranziție ecologică benefică din punct de 

vedere social, care să ia în considerare nevoile oamenilor; în acest context, RECUNOAȘTE 

necesitatea unei participări incluzive a publicului, a accesului publicului la informații și a 

mediilor favorizante pentru implicarea activă, precum și a accesului la informații în cadrul 

planificării și punerii în aplicare a acțiunilor climatice. SUBLINIAZĂ importanța educației cu 

privire la schimbările climatice, a formării, a participării publicului și a cooperării 

internaționale în conformitate cu Acțiunea pentru capacitare în domeniul climatic. 
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47.  În concordanță cu GST, SOLICITĂ soluții pentru tranziția către stiluri de viață și modele de 

consum și de producție durabile, inclusiv prin abordări bazate pe economia circulară, 

CONSTATĂ cererea tot mai mare de combustibili fosili și de energie fosilă pentru producția de 

plastic și interconexiunile cu schimbările climatice, precum și efectele negative ale poluării cu 

materiale plastice asupra rezilienței la schimbările climatice, a sănătății umane și a ecosistemelor. 

SOLICITĂ să se pună capăt poluării cu materiale plastice a mediului și SALUTĂ activitatea 

Comitetului interguvernamental de negociere în vederea elaborării unui instrument internațional 

obligatoriu din punct de vedere juridic pentru a pune capăt poluării cu materiale plastice. 

48. RECUNOAȘTE rolul de lider și responsabilitățile actorilor locali, inclusiv ale autorităților 

locale și regionale, în ceea ce privește accelerarea și extinderea acțiunilor climatice echitabile 

din punct de vedere social. SOLICITĂ identificarea de soluții care să reflecte importanța 

tranziției către stiluri de viață durabile și modele de consum și de producție durabile și 

PROMOVEAZĂ implicarea efectivă a cetățenilor în tranziția către astfel de stiluri de viață, 

inclusiv prin abordări bazate pe economia circulară, și SUBLINIAZĂ necesitatea unei cooperări 

sporite cu autoritățile locale și regionale și cu comunitățile în ceea ce privește pregătirea și 

punerea în aplicare a CSN-urilor, a PNA-urilor și a strategiilor și a strategiilor pe termen lung. 

49. REAMINTEȘTE că emisiile generate de transportul aerian și maritim internațional trebuie 

abordate în mod eficace și, în final, reduse la nivelul de zero emisii nete. SALUTĂ progresele 

înregistrate de Organizația Maritimă Internațională (OMI) în strategia sa revizuită privind 

GES, care include o ambiție comună sporită de a atinge nivelul de zero emisii nete de GES 

generate de transportul maritim internațional până în 2050 sau aproape de această dată, cu 

etape de control indicative pentru 2030 și 2040. Strategia privind GES include, de asemenea, 

un nou nivel de ambiție în ceea ce privește adoptarea, până în 2030, de tehnologii, 

combustibili sau surse de energie alternative cu emisii zero sau apropiate de zero de GES. 

ÎNCURAJEAZĂ OMI să își continue lucrările vizând elaborarea și adoptarea, până în 2025, a 

unor măsuri pe termen mediu care să asigure îndeplinirea tuturor obiectivelor strategiei și să 

includă un standard care să reglementeze reducerea treptată a intensității GES a 

combustibililor marini, precum și un mecanism de stabilire a prețului emisiilor de GES în 

sectorul maritim. INVITĂ statele membre ale Organizației Aviației Civile Internaționale 

(OACI) să convină, până la reuniunea din 2025 a Adunării OACI, să sporească nivelul de 

ambiție al CORSIA astfel încât să se poată atinge obiectivul său indicativ pe termen lung, în 

vederea îndeplinirii obiectivelor Acordului de la Paris. 
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50. REITEREAZĂ importanța crucială a conservării, protejării și refacerii naturii și a 

ecosistemelor marine, de apă dulce, costiere și terestre în vederea atingerii obiectivului de 

limitare a creșterii temperaturii la 1,5 °C, inclusiv prin intensificarea eforturilor de stopare a 

defrișărilor și a degradării pădurilor și de inversare a acestor fenomene până în 2030 și prin 

conservarea și refacerea oceanelor și a ecosistemelor costiere și de apă dulce, precum și a 

conservării ecosistemelor montane, considerate a fi regiuni deosebit de vulnerabile din punct 

de vedere climatic după cum se recunoaște și în GST, REAMINTIND faptul că încurajează 

intensificarea în continuare a acțiunilor climatice în domeniul oceanelor și SALUTÂND 

Dialogul privind oceanele și schimbările climatice desfășurat în cadrul CCONUSC. 

51. SUBLINIAZĂ necesitatea de a aborda legătura dintre apă și climă. În acest context, 

REAMINTEȘTE concluziile Consiliului privind apa în cadrul acțiunii externe a UE2 și 

concluziile Consiliului European care recunosc necesitatea unei acțiuni consolidate la nivelul UE 

și la nivel mondial în domeniul apei și subliniază importanța unei abordări strategice în ceea ce 

privește securitatea apei3. RECUNOAȘTE rolul central al ecosistemelor acvatice, în special al 

zonelor umede și al ecosistemelor costiere, pentru atenuarea efectelor schimbărilor climatice și 

adaptarea la acestea, precum și necesitatea protejării, refacerii și gestionării durabile a resurselor 

de apă și, în acest sens, accentul pus pe soluțiile bazate pe natură, precum și pe abordările 

ecosistemice, pentru a reduce la minimum efectele negative ale schimbărilor climatice și a spori 

capacitățile de adaptare. SALUTĂ rezultatele Conferinței ONU privind apa din 2023, Programul 

de acțiune în domeniul apei al ONU și punerea în aplicare a Convenției privind apa, precum și 

punerea în aplicare a strategiei la nivelul întregului sistem privind apa și salubritatea a ONU, 

printre altele prin integrarea ecosistemelor de apă și de apă dulce în toate procesele relevante ale 

ONU. RECUNOAȘTE rolul central al amenajării teritoriului în adaptarea la schimbările 

climatice, de exemplu prin luarea în considerare, în cadrul planificării activităților, a deficitului de 

apă și a riscurilor de inundații provocate de schimbările climatice. 

52. REMARCĂ creșterea fără precedent a frecvenței și a amplorii fenomenelor climatice 

extreme, ale modificărilor fenomenelor meteorologice și ale dezastrelor naturale, având ca 

efect deteriorarea patrimoniului cultural material și imaterial, precum și puterea culturii și a 

patrimoniului de a spori gradul de conștientizare și de a activa sinergiile la toate nivelurile 

societății pentru a întreprinde acțiuni climatice și SALUTĂ includerea protecției 

patrimoniului cultural în Cadrul EAU pentru reziliența mondială la schimbările climatice. 

 

                                                 
2 Documentul 14108/21. 
3 EUCO 4/23. 
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